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      MĚSTO VRAHŮ

      Na Indian Creeku vypuklo peklo. Zoufalí farmáři bojovali o svou existenci. Bohatý a nemilosrdný bankéř Ronald van Cleve je chtěl zničit. Rozzuření farmáři zahnaní do úzkých viděli pouze jediné východisko. Uchýlili se na stezku zla a dostali se do začarovaného kruhu násilí, z něhož nebylo úniku. Zabijáci ze Cedar City neznali slitování…

    

  

Paní van Cleveová právě postavila mísu s polévkou na stůl, když tu se dveře jídelny otevřely a praštily do stěny. Sklenice a talíře ve vitríně zacinkaly.

Oba muži, kteří seděli u stolu, se ohlédli.

Ronald van Cleve vyskočil. Židle za ním se převrhla.

„Co si to…“

„Držte hubu, van Cleve!“ zasyčel jeden ze tří mužů, kteří vešli dovnitř, zastřeným hlasem. „Ruce vzhůru a marš ke zdi! Ale rychle, rozumíte?!“

Ronald van Cleve zbledl.

Upřeně hleděl na maskované chlápky, kteří vtrhli do jeho domu a ohrožovali jeho rodinu revolvery.

Jeden přistoupil k němu a dloubl mu hlavní do boku. Přikrčil se a tiše zasténal.

„Bude to?“ vyhrkl maskovaný muž.

Ronald van Cleve poslechl. Celý se chvěl. Pomyslel na 100 000 dolarů, které byly v trezoru v bance, a pochopil, že přišli právě kvůli nim.

Oba další bandité odvedli paní van Cleveovou a Ricka, jejího syna, od stolu ke stěně.

„Klíč od trezoru, van Cleve!“ vyhrkl muž, který mířil na bankéře.

Ronald van Cleve sevřel rty.

Dostal ránu pažbou a zasténal.

„Nebudeme čekat dlouho!“ procedil bandita mezi zuby. „Můžeme sejf vyhodit do vzduchu a udělat z vašeho domu hromadu trosek!“

„Nedávej jim ten klíč, tati!“ zvolal Rick van Cleve.

V následujícím okamžiku dostal ránu do hlavy, která ho omráčila. Už nevěděl, že se svezl po stěně na koberec.

Paní van Cleveová tiše vykřikla a chtěla jít ke svému synovi, jenže třetí bandita, hubený, malý chlápek, na ni namířil kolt.

Paní van Cleveová viděla, jak se štíhlá ruka v rukavici chvěje. Náhle si uvědomila, že ten muž má strach. Ale možná právě proto byl nebezpečný.

„Dej jim ten klíč, Rone,“ přidušeně řekla svému manželovi.

Ronald van Cleve si sáhl do kapsy vesty a vytáhl z ní klíč.

„To vám neprojde!“ procedil mezi zuby. „Magruder vás bude pronásledovat, dokud vás nedostane! A potom budete viset, o to už se postarám.“

„Jestli budete dál žvanit, van Cleve, koupíte kulku! Pak už se o nic nepostaráte.“

Bandita mu vytrhl klíč z ruky a podal ho útlému muži, který držel v šachu paní van Cleveovou.

Ten se mlčky otočil a zmizel.

Jeho kumpáni si vyměnili krátké pohledy.

Ronald van Cleve se chtěl vrhnout stranou, když viděl, jak jeden z nich pohnul rukou. Reagoval však pozdě. Pažba koltu ho udeřila do spánku.

Cítil, jak mu po líci stéká krev. Jeho žena tiše vykřikla. Po dalším úderu se mu zatmělo před očima. Skácel se dozadu, zátylkem narazil do stěny a omdlel.

Paní van Cleveová vyděšeně hleděla na svého manžela, který měl hlavu od krve.

Viděla, jak druhý bandita svého komplice zadržel, když chtěl ležícího van Cleveho znovu udeřit.

„Zbláznil ses?!“ vykřikl. „Vždyť ho odděláš!“

Nejprve to vypadalo tak, že se mu jeho kumpán chce vytrhnout. V jeho očích, jejichž vražedný výraz paní van Cleveovou tak děsil, se jiskřilo.

Bandité na sebe několik vteřin hleděli, načež ten, který předtím udeřil bankéře, ustoupil. Kývl na dveře.

„Podívej se, jestli je sejf otevřený!“ zasyčel.

Komplic váhal.

Paní van Cleveová měla pocit, že se bojí, že jeho kumpán možná za jeho nepřítomnosti bankéře přece jen zavraždí. Potom však vyklouzl z místnosti.

„Mohu se postarat o svého muže?“ hlesla paní van Cleveová.

Bandita zavrtěl hlavou. Tvrdý pohled jeho jiskřících se očí jí naháněl husí kůži.

„To škrábnutí už přežije,“ opáčil.

Paní van Cleveová se snažila vrýt si do paměti jeho oděv. Měl na sobě zaprášené, hnědé boty s vyšlapanými podrážkami. Otrhané kalhoty měl zastrčené do nich.

Bandita si všiml, že si ho prohlíží.

„Dělejte, otočte se!“ vyhrkl.

Okamžitě ho poslechla. Měla za to, že by jejího muže v zuřivosti umlátil, kdyby ho jeho kumpán nezadržel.

Na krku cítila jeho horký dech. Strhl jí ruce za záda a svázal jí zápěstí řemínkem. Utáhl jej tak, že tiše vykřikla.

Pak ji chytil za vlasy a zaklonil jí hlavu. Cítila, jak jí cosi strčil do úst. Udělalo se jí špatně. Téměř se nemohla nadechnout.

Postrčil ji ke stěně. Podlomily se jí nohy a klesla na kolena tak prudce, že to zabolelo.

Slyšela chvatné, vzdalující se kroky. Chvíli se neodvažovala pohnout, pouze vyděšeně hleděla na rozbitou hlavu svého muže.

Z ulice se ozval dusot vícero koní, který se rychle vzdaloval.

Rick van Cleve zasténal a pohnul se.

„Ricku!“ zvolala jeho žena, když se jí konečně podařilo vyplivnout roubík. „Ricku, vstávej! Musíme pomoct tátovi!“

Mladík se pomalu posbíral ze země. Chvíli mu to trvalo, než pochopil, co se stalo. Vytřeštěnýma očima hleděl na svou matku, která se spoutanýma rukama seděla na podlaze vedle otce.

„Mami!“ vykřikl a začal ji rozvazovat.

„Běž, Ricku!“ zašeptala. „Přiveď doktora a marshala!“

Rick van Cleve vyběhl z pokoje a ustaraná paní van Cleveová se sklonila ke svému muži.

Zhluboka si oddechla, když poznala, že rána na hlavě není tak zlá, jak vypadala. Opatrně mu setřela krev ze tváře a vlasů.
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Ronald van Cleve odstrčil ruce doktora Marvina Stonea a vyhrkl na vysokého muže, který stál před ním: „Sto tisíc dolarů, Magrudere! A vy říkáte, že mám být rád, že jsem naživu? Víte, co pro mě ta ztráta znamená? Jestli ty peníze nezískám zpátky, tak se můžu rovnou pověsit! Co chcete podniknout?“

„Vyšlu svého zástupce se stíhacím oddílem.“

„Cliffa Burnse?“ pohrdavě vyhrkl bankéř. „Proč nepojedete sám?“

Marshal tu výčitku ignoroval a změnil téma.

„Myslel jsem si, že projekt Indian Creek bude stát půl milionu, van Cleve,“ řekl klidným hlasem. „Kromě toho předpokládám, že jste proti přepadením pojištěný.“

Ronald van Cleve vyskočil na nohy. Jeho tvář byla strhaná.

„Cedar City vám platí zatraceně vysokou mzdu, marshale!“ zvolal. „Naším pojištěním proti přepadení byste měl být vy! Pokud ty chlápky nechytíte, můžete se poroučet, to vám garantuji!“

„Rone!“ řekla paní van Cleveová.

Pohlédl na ni.

„Ty se do toho nepleť, Kath!“ vyhrkl. Vytřeštil oči, když viděl, jak doktor Stone zavřel tašku a šel ke dveřím. „Hej, doktore! Co má hlava?“

Stone se u dveří zastavil a pokrčil rameny. „Dejte mi vědět, až se uklidníte, van Cleve,“ chladně odvětil. „Nemám chuť poslouchat váš řev.“ Otočil se a odešel.

Zrudlý bankéř chvíli hleděl za ním, načež se opět otočil k Johnu Magruderovi.

„Takže vy myslíte, že váš zástupce má dostatečnou autoritu na to, aby vedl oddíl?“

Magruder přikývl.

„Burns je lepší stopař než já.“

„A co chcete mezitím podniknout vy?“ jízlivě se zeptal bankéř.

„Budu trochu přemýšlet, van Cleve. Například by mě zajímalo, kdo všechno mohl vědět o tom, že ve vašem sejfu je dnes sto tisíc dolarů.“

Bankéř přivřel oči a vyhrkl: „Co tím chcete říct, Magrudere?“

John Magruder zavrtěl hlavou.

„Odpověď na tuto otázku by mohla pomoci zúžit okruh pachatelů, van Cleve. Pokud vím, zamykáte všechny dveře. Až na úzká dvířka v průjezdu do dvora. Bandité dobře věděli, jak se dostat do vašeho domu. To mi připadá podezřelé.“

Ronald van Cleve na něho udiveně hleděl. Nad tím dosud nepřemýšlel. Byla to pravda. Ti muži se tam pohybovali tak, jako by se v domě dobře vyznali.

Olízl si rty. Věděl, že marshal John Magruder ho nemá rád. Stejně jako mnozí další v Cedar City. Nesouhlasili s projektem Indan Creek, který prosazoval spolu s Chadem Loganem. Díky tomuto plánu mělo být využito údolí Cedar Break.

Van Cleve však nesouhlas místních ignoroval.

Přehrada, kterou nechal stavět, ležela na Loganově půdě a nikdo neměl právní možnost projektu zabránit. To, že mnozí malí farmáři na dolním toku Indian Creeku přijdou o vodu, ho nezajímalo. Nabídl jim, že jejich půdu koupí za rozumnou cenu. Byla to jejich věc, že většina z nich odmítla.

Marshalovy poznámky ho zneklidněly. Magruder mohl mít pravdu. Možná, že za přepadením stojí farmáři z Indian Creeku, pomyslel si.

Pokoušel se vybavit si postavy a pohyby banditů, ale nevzpomínal si na nic určitého.

„Každý ví, že za pár dnů dorazí první dělníci a stroje, Magrudere,“ řekl. „To si spočítá každý, že tu mám větší obnos, abych mohl zaplatit za stroje.“

Magruder se obrátil k paní van Cleveové.

„Nevšimla jste si něčeho, madam?“

Popsala mu oděv banditů. „Jeden z nich byl velmi hubený a malý. Musel to ještě být chlapec,“ řekla nakonec.

John Magruder pokrčil rameny. To mu moc nepomohlo.

„Ještě se tu stavím, van Cleve,“ řekl k bankéři a odešel z jídelny. Ještě krátce pohlédl do účtárny. Pokladní, kterého van Cleve zavolal, právě uklízel nepořádek, který po sobě bandité zanechali.

John Magruder na něho kývl a přes přepážkovou halu opustil banku.

Venku zůstal stát na chodníku.

Okolo stáli lidé a vzrušeně debatovali o přepadení.

Magruder viděl ve svitu luceren jejich rozčilené tváře.

Určitě to van Cleveovi přejí, pomyslel si. Zároveň doufal, že se jeho podezření nepotvrdí.

Měl na Indian Creeku mnoho přátel.

Bylo by to pro něho hodně těžké, kdyby někoho z nich musel zatknout.
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Zástupce Cliff Burns se o Ricka van Clevea, který přijel k němu a začal mávat revolverem, nestaral. Svezl se ze sedla a k mužům, kteří zastavili za ním, řekl: „Tady si odpočineme.“

„Sakra, Burnsi, proč nejedete dál?“ vykřikl bankéřův syn. „Dobře víte, že na Sheridanovu farmu to jsou ještě dvě míle! Jsem si jistý, že tam najdeme uštvané koně a možná i otcovy peníze!“

Cliff Burns na něho pohlédl.

„Ty ještě vidíš stopy?“ chraplavě se zeptal.

„Nepotřebuju žádné stopy, sakra! Když najdeme zlato, budeme mít i pachatele.“

„Rick má pravdu, Cliffe,“ řekl další muž. „Jeďme na Sheridanovu farmu. Pokud tam nic nenajdeme, můžeme se sem ráno vrátit a pokračovat ve stopování.“

Cliff Burns se ohlédl. Na většině mužů viděl, že se jim ta noční jízda pranic nelíbí. A Bart Mitchell, který právě hovořil, chtěl bankéřovu synovi dozajista ukázat, že Sheridanové s bankovní loupeží nemají nic společného.

„O.K.,“ zabručel. „Ale nestěžuj si, když zítra ráno už žádné stopy nenajdeme, van Cleve!“

Rick van Cleve otočil svého plaváka a přebrodil Indian Creek.

Cliff Burns pokrčil rameny, vytáhl se do sedla a zamířil za ním a za ostatními jezdci.

Jednu chvíli měl pocit, že slyší jakési frkání, ale pak si řekl, že se mu to určitě jen zdálo.

Přebrodil mělký potok. Hladina se ve svitu měsíce třpytila.

Stačilo, kdyby se otočil a jel pouze pár yardů proti proudu. Možná by pak spatřil stopy čtyř zpocených, unavených koní, kteří stáli v jedné dolině. Byli tam s nimi tři vystrašení mladí lidé…
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„Uf, to bylo o vlas!“

Charly Vance, malý, tmavovlasý chlapík, si oddechl.

Usmál se na mladíka a děvče vedle sebe.

„Budou se divit, až na farmě narazí na Slima a nikde nenajdou vyčerpané koně ani dolary.“ Tiše se smál.

Dívka zavrtěla hlavou. Chvěly se jí ruce, nedokázala to potlačit. Chtěla něco říct, ale nesvedla to.

„Musíme jet potokem,“ řekl Charly Vance. „Burns je prohnaný. Zítra ráno by nás dopadl, kdyby ho ten trouba van Cleve nepřiměl jet jinam.“

„Pojď, Lindo,“ řekl vysoký mladík, který držel dva z koní.
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